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בְּ֭רִית1
завет
H1285

תִּי כָּרַ֣
заключил–я
H3772

לְעֵינָי֑
с–глазами–моими

וּמָ֥ה
и–как
H4100

ן תְבּוֹנֵ֗ אֶ֝
взирал–бы–я
H0995

עַל־
на–

ה׃ בְּתוּלָֽ
деву
H1330

Завет положил я с глазами моими, чтобы не помышлять мне о девице.

׀וּמֶ֤ה 2
и–что
H4100

חֵלֶ֣ק
доля

אֱל֣וֹהַּ
Элоаха
H0433

עַל מִמָּ֑
свыше
H4605

נַחֲלַ֥ת וְֽ
и–наследие
H5159

י דַּ֗ שַׁ֝
Шаддая
H7706

ים׃ מִמְּרֹמִֽ
с–высот
H4791

Какая же участь мне от Бога свыше? И какое наследие от Вседержителя с небес?

הֲלאֹ־3
разве–не–
H3808

יד אֵ֥
беда
H0343

לְעַוָּ֑ל
для–нечестивого
H5767

כֶר וְנֵ֝֗
и–несчастье
H5235

עֲלֵי לְפֹ֣
для–творящих
H6466

וֶן׃ אָֽ
беззаконие
H0205

Не для нечестивого ли гибель, и не для делающего ли зло напасть?

הֲלאֹ־4
разве–не–
H3808

ה֭וּא
Он
H1931

יִרְאֶה֣
видит
H7200

דְרָכָי֑
пути–мои
H1870

כָל־ וְֽ
и–все–
H3605

י צְעָדַ֥
шаги–мои
H6806

יִסְפּֽוֹר׃
считает

Не видел ли Он путей моих, и не считал ли всех моих шагов?

אִם־5
если–

כְתִּי הָלַ֥
ходил–я
H1980

עִם־
с–

וְא שָׁ֑
ложью
H7723

חַשׁ וַתַּ֖
и–спешила

עַל־
к–

מִרְמָה֣
обману
H4820

י׃ רַגְלִֽ
нога–моя
H7272

Если я ходил в суете, и если нога моя спешила на лукавство, —

נִי6 יִשְׁקְלֵ֥
пусть–взвесит–меня
H8254

בְמאֹזְנֵי־
на–весах–
H3976

צֶדֶ֑ק
правды
H6664

ע וְיֵדַ֥
и–узнает
H3045

ל֗וֹהַּ אֱ֝
Элоах
H0433

י׃ תֻּמָּתִֽ
непорочность–мою
H8538

пусть взвесят меня на весах правды, и Бог узнает мою непорочность.

ם7 אִ֥
если

ה תִּטֶּ֣
уклонялась
H5186

֮ אַשֻּׁרִי
ступня–моя

מִנִּ֪י
от–

רֶךְ דָּ֥ הַ֫
пути
H1870

וְאַחַר֣
и–за

עֵי֭נַי
глазами–моими

הָלַךְ֣
шло
H1980

י לִבִּ֑
сердце–моё

י וּבְ֝כַפַּ֗
и–к–рукам–моим
H3709

בַק דָּ֣
пристало
H1692

מֻאֽוּם׃  
пятно

פ
П

Если стопы мои уклонялись от пути и сердце мое следовало за глазами моими, и если что-либо нечистое 
пристало к рукам моим,

אֶ֭זְרְעָה8
пусть–буду–сеять–я
H2232

וְאַחֵר֣
а–другой
H0312

יאֹכֵל֑
будет–есть
H0398

י צֶאֱצָאַ֥ וְֽ
и–потомки–мои
H6631

שׁוּ׃ יְשֹׁרָֽ
да–будут–искоренены
H8327

то пусть я сею, а другой ест, и пусть отрасли мои искоренены будут.
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אִם־9
если–

ה נִפְתָּ֣
обольщалось

לִבִּ֭י
сердце–моё

עַל־
на–

ה אִשָּׁ֑
жену
H0802

וְעַל־
и–у–

תַח פֶּ֖
дверей
H6607

רֵעִי֣
ближнего–моего
H7453

בְתִּי׃ אָרָֽ
подстерегал–я
H0693

Если сердце мое прельщалось женщиною и я строил ковы у дверей моего ближнего, —

תִּטְחַן10֣
пусть–мелет
H2912

לְאַחֵר֣
для–другого
H0312

י אִשְׁתִּ֑
жена–моя
H0802

יהָ וְעָ֝לֶ֗
и–над–нею

יִכְרְע֥וּן
пусть–склонятся
H3766

ין׃ אֲחֵרִֽ
другие
H0312

пусть моя жена мелет на другого, и пусть другие издеваются над нею,

כִּי־11
ибо–

]הוא[
[это]
H1931

יא( )הִ֥
(это)
H1992

ה זִמָּ֑
позор
H2154

]והיא[
[и–это]
H1931

)וְה֝֗וּא(
(и–это)
H1931

ן עָוֹ֥
беззаконие
H5771

ים׃ פְּלִילִֽ
для–судей
H6414

потому что это — преступление, это — беззаконие, подлежащее суду;

י12 כִּ֤
ибо

אֵשׁ֣
огонь
H0784

הִי֭א
это
H1931

עַד־
до–
H5704

אֲבַדּ֣וֹן
Аваддона
H0011

תֹּאכֵל֑
пожирающий
H0398

וּֽבְכָל־
и–во–всём–
H3605

י תְּב֖וּאָתִ֣
урожае–моём
H8393

שׁ׃ תְשָׁרֵֽ
искоренит
H8327

это — огонь, поядающий до истребления, который искоренил бы все добро мое.

אִם־13
если–

ס אֶמְאַ֗
презирал–я

ט מִשְׁפַּ֣
суд
H4941

עַבְ֭דִּי
раба–моего
H5650

י וַאֲמָתִ֑
и–рабыни–моей
H0519

ם רִבָ֗ בְּ֝
в–тяжбе–их
H7378

י׃ עִמָּדִֽ
со–мною
H5978

Если я пренебрегал правами слуги и служанки моей, когда они имели спор со мною,

וּמָה14֣
и–что
H4100

עֱשֶׂה אֶֽ֭
сделаю–я

י־ כִּֽ
когда–

יָק֣וּם
встанет

אֵל֑
Бог
H0410

י־ וְכִֽ
и–когда–

ד יִפְ֝קֹ֗
посетит

מָה֣
что
H4100

נּוּ׃ אֲשִׁיבֶֽ
отвечу–Ему
H7725

то что стал бы я делать, когда бы Бог восстал? И когда бы Он взглянул на меня, что мог бы я отвечать Ему?

לאֹ־15 הֽ‍ֲ֝
разве–не–
H3808

בַ֭בֶּטֶן
в–утробе
H0990

נִי עֹשֵׂ֣
сотворивший–меня

הוּ עָשָׂ֑
сотворил–его

נּוּ וַיְ֝כֻנֶ֗
и–устроил–нас

חֶם בָּרֶ֥
в–чреве
H7358

ד׃ אֶחָֽ
одном
H0259

Не Он ли, Который создал меня во чреве, создал и его и равно образовал нас в утробе?

אִם־16
если–

אֶ֭מְנַע
отказывал–я
H4513

מֵחֵפֶ֣ץ
в–желании
H2656

ים דַּלִּ֑
бедных
H1800

וְעֵינֵי֖
и–глаза

אַלְמָנָה֣
вдовы
H0490

ה׃ אֲכַלֶּֽ
истомлял
H3615

Отказывал ли я нуждающимся в их просьбе и томил ли глаза вдовы?

וְאֹכַל17֣
и–ел–я
H0398

י פִּתִּ֣
кусок–мой

י לְבַדִּ֑
один
H0905

וְלאֹ־
и–не–
H3808

אָכַ֖ל
ел
H0398

יָת֣וֹם
сирота
H3490

נָּה׃ מִמֶּֽ
от–него

Один ли я съедал кусок мой, и не ел ли от него и сирота?

י18 כִּ֣
ибо

מִנְּ֭עוּרַי
с–юности–моей

גְּדֵלַנִ֣י
растил–меня
H1431

כְאָב֑
как–отец
H0001

טֶן וּמִבֶּ֖
и–от–утробы
H0990

י אִמִּ֣
матери–моей
H0517

נָּה׃ אַנְחֶֽ
направлял–её
H5148

Ибо с детства он рос со мною, как с отцом, и от чрева матери моей я руководил вдову.
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אִם־19
если–

אֶרְאֶה֣
видел–я
H7200

א֭וֹבֵד
погибающего
H0006

מִבְּלִ֣י
без–
H1097

לְב֑וּשׁ
одежды
H3830

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

ס֗וּת כְּ֝
покрова
H3682

לָאֶבְיֽוֹן׃
для–бедного
H0034

Если я видел кого погибавшим без одежды и бедного без покрова, —

אִם־20
если–

א ֹ֣ ל
не
H3808

בֵרֲכ֣וּנִי
благословляли–меня
H1288

]חלצו[
[чресла–его]
H2504

)חֲלָצָי֑ו(
(чресла–его)
H2504

וּמִגֵּ֥ז
и–шерстью
H1488

בָשַׂי כְּ֝
овец–моих
H3532

ם׃ יִתְחַמָּֽ
согревался
H2552

не благословляли ли меня чресла его, и не был ли он согрет шерстью овец моих?

אִם־21
если–

הֲנִיפ֣וֹתִי
поднимал–я

עַל־
на–

יָת֣וֹם
сироту
H3490

י יָדִ֑
руку–мою
H3027

י־ כִּֽ
ибо–

אֶרְאֶ֥ה
видел–я
H7200

עַר שַּׁ֗ בַ֝
в–вратах
H8179

י׃ עֶזְרָתִֽ
помощь–мою
H5833

Если я поднимал руку мою на сироту, когда видел помощь себе у ворот,

כְּ֭תֵפִי22
плечо–моё
H3802

מִשִּׁכְמָה֣
от–лопатки
H7929

תִפּ֑וֹל
пусть–отпадёт
H5307

י וְאֶ֝זְרֹעִ֗
и–рука–моя
H0248

מִקָּנָה֥
от–сустава
H7070

ר׃ תִשָּׁבֵֽ
пусть–сломается
H7665

то пусть плечо мое отпадет от спины, и рука моя пусть отломится от локтя,

י23 כִּ֤
ибо

פַחַ֣ד
страх
H6343

אֵ֭לַי
на–мне
H0413

אֵי֣ד
бедствие
H0343

אֵל֑
Божие
H0410

וּמִ֝שְּׂאֵת֗וֹ
и–от–величия–Его
H7613

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל׃ אוּכָֽ
могу–я
H3201

ибо страшно для меня наказание от Бога: пред величием Его не устоял бы я.

אִם־24
если–

מְתִּי שַׂ֣
полагал–я

זָהָב֣
золото
H2091

כִּסְלִ֑י
упованием–моим
H3689

תֶם וְלַ֝כֶּ֗
и–чистому–золоту
H3800

רְתִּי אָמַ֥
говорил–я
H0559

י׃ מִבְטַחִֽ
надежда–моя
H4009

Полагал ли я в золоте опору мою и говорил ли сокровищу: ты — надежда моя?

אִם־25
если–

אֶ֭שְׂמַח
радовался–я
H8055

כִּי־
ибо–

רַ֣ב
велико

חֵילִ֑י
богатство–моё
H2428

י־ וְכִֽ
и–ибо–

יר בִּ֗ כַ֝
много
H3524

מָצְאָ֥ה
нашла
H4672

י׃ יָדִֽ
рука–моя
H3027

Радовался ли я, что богатство мое было велико, и что рука моя приобрела много?

אִם־26
если–

אֶרְאֶה֣
видел–я
H7200

א֖וֹר
свет
H0216

י כִּ֣
ибо

יָהֵל֑
сиял

חַ וְיָ֝רֵ֗
и–луну
H3394

ר יָקָ֥
драгоценную
H3368

ךְ׃ הֹלֵֽ
шествующую
H1980

Смотря на солнце, как оно сияет, и на луну, как она величественно шествует,

וַיִּ֣פְת27ְּ
и–обольщалось

תֶר בַּסֵּ֣
в–тайне

י לִבִּ֑
сердце–моё

ק וַתִּשַּׁ֖
и–целовала

י יָדִ֣
рука–моя
H3027

י׃ לְפִֽ
уста–мои
H6310

прельстился ли я в тайне сердца моего, и целовали ли уста мои руку мою?

גַּם־28
также–
H1571

ה֭וּא
это
H1931

ן עָוֹ֣
беззаконие
H5771

פְּלִילִ֑י
для–суда
H6416

י־ כִּֽ
ибо–

שְׁתִּי כִחַ֖
отрёкся–бы–я
H3584

לָאֵל֣
от–Бога
H0410

עַל׃ מִמָּֽ
вышнего
H4605

Это также было бы преступление, подлежащее суду, потому что я отрекся бы тогда от Бога Всевышнего.
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אִם־29
если–

אֶ֭שְׂמַח
радовался–я
H8055

בְּפִ֣יד
в–несчастье
H6365

י מְשַׂנְאִ֑
ненавистника–моего
H8130

רְתִּי וְהִ֝תְעֹרַ֗
и–ликовал–я
H5782

י־ כִּֽ
когда–

אוֹ מְצָ֥
постигало–его
H4672

ע׃ רָֽ
зло

Радовался ли я погибели врага моего и торжествовал ли, когда несчастье постигало его?

וְלאֹ־30
и–не–
H3808

נָתַ֣תִּי
давал–я
H5414

א ֹ֣ לַחֲט
грешить
H2398

י חִכִּ֑
нёбу–моему
H2441

ל לִשְׁאֹ֖
просить
H7592

בְּאָלָה֣
с–проклятием
H0423

נַפְשֽׁוֹ׃
душу–его
H5315

Не позволял я устам моим грешить проклятием души его.

אִם־31
если–

א ֹ֣ ל
не
H3808

אָמְ֭רוּ
говорили
H0559

מְתֵ֣י
люди
H4962

אָהֳלִ֑י
шатра–моего
H0168

י־ מִֽ
кто–
H4310

ן יִתֵּ֥
даст
H5414

בְּשָׂר֗וֹ מִ֝
от–мяса–его
H1320

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע׃ נִשְׂבָּֽ
насытимся
H7646

Не говорили ли люди шатра моего: о, если бы мы от мяс его не насытились?

בַּ֭חוּץ32
снаружи
H2351

לאֹ־
не–
H3808

יָלִ֣ין
ночевал

גֵּ֑ר
пришелец
H1616

י לָתַ֗ דְּ֝
двери–мои

רַח לָאֹ֥
для–путника
H0734

ח׃ אֶפְתָּֽ
открывал–я

Странник не ночевал на улице; двери мои я отворял прохожему.

אִם־33
если–

יתִי כִּסִּ֣
скрывал–я
H3680

כְאָדָ֣ם
как–Адам
H0121

פְּשָׁעָי֑
преступления–мои
H6588

לִטְמ֖וֹן
спрятав
H2934

י בְּחֻבִּ֣
в–груди–моей
H2243

נִי׃ עֲוֹֽ
вину–мою
H5771

Если бы я скрывал проступки мои, как человек, утаивая в груди моей пороки мои,

י34 כִּ֤
ибо

עֱר֨וֹץ  ׀אֶֽ
боялся–я
H6206

מ֤וֹן הָ֘
толпы

ה רַבָּ֗
великой

וּבוּז־
и–презрение–
H0937

מִשְׁפָּח֥וֹת
племени
H4940

נִי יְחִתֵּ֑
страшило–меня
H2865

ם וָאֶ֝דֹּ֗
и–замолкал–я

לאֹ־
не–
H3808

צֵא אֵ֥
выходил–я
H3318

תַח׃ פָֽ
за–дверь
H6607

то я боялся бы большого общества, и презрение одноплеменников страшило бы меня, и я молчал бы и не 
выходил бы за двери.

י35 מִ֤
кто
H4310

יִתֶּן־
даст–
H5414

י  ׀לִ֨
мне

עַֽ מֵ֤ שֹׁ֘
слушающего
H8085

י לִ֗
меня

הֶן־
вот–
H2005

וִי תָּ֭
подпись–моя
H8420

י שַׁדַּ֣
Шаддай
H7706

יַעֲנֵנִ֑י
пусть–ответит–мне

פֶר וְסֵ֥
и–книгу

ב תַ֗ כָּ֝
написал
H3789

אִ֣ישׁ
человек
H0376

י׃ רִיבִֽ
противника–моего
H7379

О, если бы кто выслушал меня! Вот мое желание, чтобы Вседержитель отвечал мне, и чтобы защитник мой 
составил запись.

אִם־36
если–

א ֹ֣ ל
не
H3808

עַל־
на–

שִׁכְ֭מִי
плече–моём
H7926

אֶשָּׂאֶנּ֑וּ
носил–бы–её
H5375

נּוּ עֶנְדֶ֖ אֶֽ
повязал–бы–её
H6029

עֲטָר֣וֹת
венцом
H5850

י׃ לִֽ
себе

Я носил бы ее на плечах моих и возлагал бы ее, как венец;
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ר37 מִסְפַּ֣
число
H4557

צְעָ֭דַי
шагов–моих
H6806

אַגִּידֶ֑נּוּ
возвестил–бы–ему
H5046

כְּמוֹ־
как–
H3644

יד נָגִ֝֗
князь
H5057

נּוּ׃ אֲקָרֲבֶֽ
приблизился–бы–к–нему
H7126

объявил бы ему число шагов моих, сблизился бы с ним, как с князем.

אִם־38
если–

עָלַ֭י
на–меня

י אַדְמָתִ֣
земля–моя
H0127

תִזְעָק֑
вопиющей
H2199

חַד וְיַ֝֗
и–вместе

יהָ תְּלָמֶ֥
борозды–её
H8525

יִבְכָּיֽוּן׃
плачущими
H1058

Если вопияла на меня земля моя и жаловались на меня борозды ее;

אִם־39
если–

כֹּ֭חָהּ
силу–её

אָכַלְ֣תִּי
ел–я
H0398

בְלִי־
без–
H1097

כָסֶ֑ף
платы
H3701

וְנֶפֶ֖שׁ
и–душу
H5315

בְּעָלֶי֣הָ
владельцев–её
H1167

חְתִּי׃ הִפָּֽ
губил–я
H5301

если я ел плоды ее без платы и отягощал жизнь земледельцев,

חַת40 תַּ֤
вместо
H8478

ה  ׀חִטָּ֨
пшеницы
H2406

יֵצֵ֥א
пусть–вырастет
H3318

ח֗וֹחַ
терние
H2336

חַת־ וְתַֽ
и–вместо–
H8478

ה שְׂעֹרָ֥
ячменя
H8184

ה בָאְשָׁ֑
сорная–трава
H0890

מּוּ תַּ֝֗
кончились
H8552

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

אִיּֽוֹב׃
Иова
H0347

פ
П

то пусть вместо пшеницы вырастает волчец и вместо ячменя куколь. Слова Иова кончились.
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